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MONTAGEHINWEISE

~

1% o Spiegel

Vorderseite

Riickseite
mit Klebepad

1 [

2x e Halterung

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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1x oMiroir

Devant

Retour
avec tampon adhésif

’
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2x e Support

MONTAGE-INSTRUCTIES

~

1 o Spiegel

Teru
met zelfklevend kussen

]
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2x G Beugel

MONTAGEVEJLEDNING
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1x OSpejI

Forsiden

Tilbage
med klaebepude
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2x Q Beslag
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Reinigen Sie die Ruckseite mit einem
trockenen Tuch.

Entfernen Sie die Transportschutzfolie
der Klebepads. Dabei darf das
Klebepad nicht berihrt oder
beschmutzt werden.

Nettoyez le dos avec un chiffon sec.

Retirer le film de protection de transport
des pastilles adhésives. La pastille
adhésive ne doit pas étre touchée ou
salie au cours de l'opération.

Maak de achterkant schoon met een
droge doek.

Verwijder de transportbeschermfolie
van de zelfklevende pads. Het
kleefkussen mag hierbij niet worden
aangeraakt of vervuild.

Renger bagsiden med en teor klud.

Fjern transportbeskyttelsesfilmen fra
kleebepuderne. Kleebepuden mé ikke
bergres eller tilsmudses under denne
proces.
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Legen Sie den Spiegel auf eine plane
Flache. Kleben Sie die Halterungen
an die dafir vorgesehene, gereinigte
Oberflache und driicken Sie
Halterungen fir ca. 30 Sekunden fest
und gleichmaBig gegen die Rickseite.

USER INSTRUCTION

~

1x oMirror

Lassen Sie den Spiegel fir etwa 48
Stunden ruhen, sodass sich die volle
Klebekraft entwickeln kann. Hangen
Sie den Spiegel in dieser Zeit nicht auf!

Front

Back
with adhesive pad

][]

2x e Bracket

Placez le miroir sur une surface plane.
Collez les supports sur la surface
propre fournie et appuyez les supports
fermement et uniformément contre le
dos pendant environ 30 secondes.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

~

1x o Specchio

Laissez le miroir reposer pendant
environ 48 heures afin que I'adhésif
prenne toute sa force. Ne pas
accrocher le miroir pendant cette
période !

Anteriore

Indietro
con cuscinetto adesivo

°
|

2x e Staffa

Plaats de spiegel op een vlakke
ondergrond. Plak de beugels op het
schone oppervlak en druk de beugels
ongeveer 30 seconden stevig en
gelijkmatig tegen de achterkant.

INDICACIONES DE MONTAJE

~

1x o Espejo

Laat de spiegel ongeveer 48 uur rusten
zodat de volledige kleefkracht zich
kan ontwikkelen. Hang de spiegel
gedurende deze tijd niet op!

Frente

Volver
con almohadilla
adhesiva

°
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2x e Soporte

Placer spejlet pa en plan overflade. Seet
beslagene fast pa den medfslgende
rene overflade, og tryk beslagene

fast og jeevnt mod bagsiden i ca. 30
sekunder.

MONTERINGSANVISNINGAR

~

1% o Spegel

Lad spejlet hvile i ca. 48 timer, s& den
fulde klaebestyrke kan udvikles. Heeng
ikke spejlet op i denne periode!

Framsida

Tillbaka
med klisterdyna
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2x o Faste
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Clean the back with a dry cloth.

Remove the transport protection film
from the adhesive pads. The adhesive
pad must not be touched or soiled in
the process.

Pulire il retro con un panno asciutto.

Rimuovere la pellicola di protezione per
il trasporto dai pad adesivi. Il cuscinetto
adesivo non deve essere toccato o
sporcato durante questa operazione.

Limpie la parte posterior con un pafio
seco.

Retire la pelicula protectora de trans-
porte de las almohadillas adhesivas. La
almohadilla adhesiva no debe tocarse
ni ensuciarse durante el proceso.

Rengér baksidan med en torr trasa.

Avlagsna transportskyddsfilmen fran
klisterkuddarna. Klisterkudden far
inte vidréras eller smutsas ner under
processen.
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Place the mirror on a flat surface.

Stick the brackets to the clean surface
provided and press the brackets firmly
and evenly against the back for approx.
30 seconds.

Allow the mirror to rest for around 48
hours so that the full adhesive strength
can develop. Do not hang the mirror up
during this time!

Posizionare lo specchio su una
superficie piana. Incollare le staffe
sulla superficie pulita in dotazione e
premerle con forza e in modo uniforme
contro il retro per circa 30 secondi.

Lasciare riposare lo specchio per circa
48 ore, in modo che si sviluppi tutta la
forza dell'adesivo. Non appendere lo
specchio durante questo periodo!

Coloque el espejo sobre una superficie
plana. Pega los soportes a la superficie
limpia suministrada y presiona los
soportes de forma firme y uniforme
contra la parte posterior durante unos
30 segundos.

Deje reposar el espejo unas 48 horas
para que se desarrolle toda la fuerza
adhesiva. No cuelgue el espejo durante
este tiempo.

Placera spegeln pa ett plant underlag.
Fast fastena pa den medféljande rena
ytan och tryck fastena hart och jamnt
mot baksidan i ca 30 sekunder.

Lat spegeln vila i ca 48 timmar sa att
den fulla limstyrkan kan utvecklas.
Hang inte upp spegeln under denna tid!



WSKAZOWKI DO MONTAZU
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1x o Lustro

Przéd

Powrét
z podktadka
samoprzylepna

|

2x 0 Wspornik

SZERELESI UTMUTATO

Elsl
Vissza
ragasztéparnaval

1x @) Tiikér

2x 0 Tartékonzol

MOHTAX MHCTPYKUUN

-

1x o Ornepano

Mpenen

O6paTtHo
CbC Camo3anensauia ce
noAanNoXkKa

|

2x o Ckoba

NAVODILA ZA MONTAZO
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1x o Zrcalo

Spredaj

Nazaj
z lepilno blazinico

|

2x e Nosilec

MONTAZAS NORADES

~

1% o Spogulis

Priek$é&jais

Atpakal
ar [implévi
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2x 0 Kronsteins
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Wyczys¢ tyt suchg szmatka.

Usuna¢ folie ochronna z podktadek
samoprzylepnych. Podczas tego
procesu nie wolno dotykaé ani brudzi¢
podktadki samoprzylepnej.

Tisztitsa meg a hatlapot széraz ruhéval.

Tavolitsa el a széllitasi védéfdliat a
ragasztéparnédkrol. A ragasztéparnat
nem szabad megérinteni vagy
beszennyezni.

MouncTeTe rbpba cbe cyxa Kbpna.

OTcTpaHeTe TPaHCNOPTHOTO 3aLLUTHO
donvo ot 3anensaimte nognoxku. Mpwu
TO3W NpoLec NennnHaTa NoAIoXKKa He
TpsibBa Aa ce JOKOCBa MW 3aMbpCABa.

Zadnjo stran odistite s suho krpo.

Z lepilnih plos¢ic odstranite transportno
zad¢&itno folijo. Pri tem se lepilne
blazinice ne smete dotakniti ali jo
umazati.

Nonemiet transporté3anas aizsargplévi
no limlentes. Saja procesa limlentei
nedrikst pieskarties vai to netirit.

Notiriet aizmuguri ar sausu dranu.
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Umies¢ lustro na ptaskiej powierzchni.
Przyklej wsporniki do czystej
powierzchni i docisnij je mocno i
réwnomiernie do tylnej czesci lustra
przez okoto 30 sekund.

POKYNY K MONTAZI

~

1x o Zrcadlo

Pozostaw lustro na okoto 48 godzin, aby
klej uzyskat petng wytrzymatosé. W tym
czasie nie nalezy wieszac lustral

Pfedni strana

Zpét
s lepici podlozkou

[ ]

2x @ Drzak

Helyezze a tikrét egy sima feliletre.
Ragassza a konzolokat a mellékelt
tiszta fellletre, és kb. 30 masodpercig
szoritsa a konzolokat hatarozottan és
egyenletesen a hatlaphoz.

INSTRUKCIE NA MONTAZ

~

1x o Zrkadlo

Hagyija a tukrot korilbelll 48 6ran at
pihenni, hogy a teljes ragasztéerd
kifejl6dhessen. Ez idd alatt ne akassza
fel a tukrot!

Predna strana

Spat
s lepiacou podlozkou

|

2x 0 Drziak

MNocTaseTe ornenanoTo Bbpxy paBHa
NOBBPXHOCT. 3anenete ckobuTe KbM
npefocTaBeHaTa YMCTa MOBbPXHOCT
W HaTUCHeTe cKobuTe NAbTHO U
paBHOMepHO kbM rbpba 3a okos10 30
cekyHaun.

UPUTE ZA MONTAZU

-

1x o Zrcaljenje

OcTaBeTe orneAanoTo Aa NounHe

3a 0ko10 48 yaca, 3a Aa MoXe Aa ce
pasBuie nNbaHaTa cuna Ha 1enuoTo.
He sakauatite ornenanoTo npes Toea
spemel!

Prednji

Natrag
s ljepljivim jastu¢icem

|

2x e Zagrada

Ogledalo postavite na ravno povrsino.
Drzala prilepite na prilozeno ¢isto

povrsino in jih priblizno 30 sekund trdno

in enakomerno pritiskajte ob hrbtno
stran.

MONTAAZIJUHIS

~

1x o Peegel

Ogledalo pustite pocivati priblizno 48
ur, da se lepilo v celoti razvije. V tem
&asu ogledala ne obesajte!

Eespool

Tagasi
koos liimiplaadiga

|

2x G Klamber

LLaujiet spogulim atpisties aptuveni 48
stundas, lai limes izturiba varétu pilniba
attistities. Saja laika spoguli nekariniet!

Novietojiet spoguli uz lidzenas virsmas.
Uzliméjiet kron3teinus uz tiras virsmas
un aptuveni 30 sekundes stingri un
vienmérigi piespiediet kronsteinus pie
aizmugures.

OAHI'IEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

~

1% o Ka®péptng

MnpooTtivé

MNicw
HE auTokOAANTO
pa&inapi
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2x e Bpayiovag
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Zadni stranu vycistéte suchym
hadfikem.

Odstrante pfepravni ochrannou félii z
lepicich podlozek. Lepici podlozky se
pfitom nesmite dotknout ani ji znedistit.

Zadnu stranu vy¢istite suchou
handri¢kou.

Odstrante prepravni ochrannt féliu z
lepiacich podloziek. Lepiaca podlozka
sa pritom nesmie dotkndt ani za3pinit.

Ocistite leda suhom krpom.

Uklonite film za zastitu od transporta s
liepljivih jastuciéa. Ljepljivi jastucic¢ se
pritom ne smije dodirivati ili zaprljati.

Puhastage tagakiilg kuiva lapiga.

Eemaldage transpordikaitsekile
kleeplappidelt. Seejuures ei tohi
liimiplaati puudutada ega méaarida.

Agaipgote T pepPpavn npootaciag
HeTapopdg and Ta autokOANTa
pagiapakia. To autokdAANTO pa§irapi
Sev npénel va ayyiletal i va Aepwvetal
kata tn Siadikacia autn.

KaBapiote to niow pépog pe éva
OTEYVO Navi.
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PoloZte zrcadlo na rovny povrch.
Nalepte drzéky na &isty povrch, ktery
je k dispozici, a pevné a rovhomérné
je pfitlacte k zadni strané na dobu
pfiblizné 30 sekund.

Zrcadlo nechte pfiblizné 48 hodin
odpoéivat, aby se plné rozvinulo
lepidlo. Béhem této doby zrcadlo
nezavésujte!

Zrkadlo polozte na rovny povrch.
Prilepte drziaky na &isty povrch a pevne
arovnomerne ich pritladte k zadnej
strane na priblizne 30 sekind.

Nechajte zrkadlo odpotivat priblizne
48 hodin, aby sa lepidlo mohlo plne
rozvinut. Podas tejto doby zrkadlo
nezavesujte!

Postavite ogledalo na ravnu povrsinu.
Zalijepite nosaée na &istu povrsinu i
&vrsto i ravnomjerno pritisnite nosace
na leda oko 30 sekundi.

Ostavite ogledalo da se odmori oko
48 sati kako bi se mogla razviti puna
&vrstoca ljepila. Za to vrijeme nemojte
objesiti ogledalo!

Asetage peegel tasasele pinnale.
Kleepige klambrid etteantud puhtale
pinnale ja vajutage klambrid kindlalt
ja thtlaselt vastu tagakiilge umbes 30
sekundiks.

Laske peeglil puhata umbes 48 tundi, et
kleepaine saaks taielikult valja areneda.
Arge riputage peeglit selle aja jooksul
tles!

TonoBetrioTe Tov KABPEPTN OE pia
eninedn emipdveia. KoArfote ta
otnpiypata otny kabapn enigpdveia nou
NApEXETAl KAl MIECTE Ta OTNPIYPATA
otabepd kal OpoIGHOPPA GTNVY NAGTN
yia nepinou 30 Seutepdlenta.

A¢riote Tov kaBpégtn va ekoupaoTtei
yia nepinou 48 WPEG, WoTe va
avantuyBei n NARpEng 1oXUG TNG KOANAG.
Mnv kpepdoeTe Tov KaBPEPTN KATA TN
Sidpkeia autrg tng nepiddoul




